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Teaching notes on 11.05 The myth of Proserpina 

Slide 1  

Learning objective: To record more vocabulary in our mini dictionaries, to use this 
knowledge and the glossing technique to translate the myth of Proserpina. ‘Proserpina’ is 
the Latinised form of the Greek name ‘Persephone’. The written exercise this lesson marks 
an important point as the story is 100% Latin – no English! 

After saying ‘salve’ to Iucundus, mouse-clicks on this slide will make Iucundus ask, ‘quid tibi 
maxime placet… ver aut autumnus?’ (‘What do you like most … spring or autumn?’). The 
conversation starter for this unit is similar to that in Unit 9, but the pupils will encounter 
some familiar and some new vocabulary. The English word ‘autumn’ is a direct descendant 
of the Latin. ‘Ver’ gives us the English word ‘vernal’, which is often used in conjunction with 
‘equinox’, the vernal equinox being the point in the spring when the number of daylight 
hours and dark are the same. 

Slides 2–4 

🤓💬 Quick Fire Sentences including some possessive nouns. After running through the 
oral verb rehearsals, a reminder of the new possessive endings will appear on mouse-click 
to support the translation of the following sentences. As usual, the verb will appear first. 
Iucundus also pops up to let us know that these next sentences will give some help with the 
written translation exercise. The sentences (new words underlined, possessives in bold 
here) are: 

Slide 2: femina sola flores in campo equorum colligit [Alone, the woman collects flowers in 
the horses’ field.] 

Slide 3: mater deae commota est et irate lacrimat [The mother of the goddess is upset and 
cries angrily.] 

Slide 4: soror malogranatum fratris consumit [The sister is eating the brother’s 
pomegranate.] 

Slide 5 

📝 Time for the pupils to record this unit’s vocabulary in the relevant mini dictionary 

sections. The words are clustered in word class groups:  

Verbs – ascendere (to go up), descendere (to go down), quaerere (to look for), vistare (to 
visit), lacrimare (to cry), surgere (to get up, to rise up), tacere (to be quiet), sentire (to feel, 
to sense) 

Adjectives – validus/valida (strong), solus/sola (alone) 
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Nouns – nox (night), sol (sun), locus (place), flos (flower), silva (woods/forest), mons 
(mountain) 

Slide 6 

📝 A mouse-click walk-through, showing how to complete the Proserpina worksheet 

which, for the first time, contains only Latin: 
1. Read the Latin and, using the new vocabulary at the bottom of the page, write a 

translation. The students may need to use their mini-dictionaries to look up any 
words they’ve forgotten. 

2. Draw pictures that illustrate the scene or action in each panel. 
 
Slide 7 
 
This slide displays the text of the written exercise. Each Latin sentence, when clicked on, will 
reveal the English translation. This means that if there’s a particular sentence that the class 
is stuck on during their translation, you can click and reveal that individual sentence. 
Otherwise, use this clickable slide to go through the whole translation with the class once 
they’ve finished. 

Slide 8 

The plenary slide: 

Question 1 What English word do you think we get from the name of Ceres, goddess of 
crops? [cereal] 

Question 2 What do you think the myth of Proserpina tries to explain? [the seasons of the 
year, as she returns in spring] 

Question 3 quid Latine est 🏔  ? [mons] 


